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SUMMARY

The object of study in this thesis is the Uppsala manuscript, O. nova 546, of
Muhammed Heva'1 Uskiifi Bosnevi's literary work Makbiil-i ‘arif from 1631.
The manuscript, handwritten in Ottoman script, reached the University Library
in Uppsala from Cairo in 1924. Makbul-i ‘arif is frequently referred to as the
first known Bosnian-Turkish dictionary, but this label is misleading. First, the
work consists of three parts—a long and sophisticated foreword and an afterword
in addition to the dictionary part. Besides, the part of the work that is the cause
of the unfortunate label is not a ‘dictionary’ in the modern sense of the word.
Among other things, it is versified, dialogue-oriented, and split into chapters
according to a hierarchically structured set of different topics. The versified
glossary is the only part where we find Bosnian words; approximately 650.

The motivation behind this thesis is twofold. First, Makbiil-i ‘arif has re-
ceived little attention from a turcological perspective. Considering the fact
that Makbul-i ‘arif is a Turkish, or Ottoman Turkish literary work of art, it is
striking to note that the vast majority of researchers concerned with the work
examine it from a Bosnian cultural and/or linguistic perspective. Uskiifi
refers to ‘the Bosnian language’, so the widespread interest should perhaps be
seen in light of a larger Bosnian nation-building project after the fall of
Yugoslavia. However, it is time that Makbil-i ‘arif receives its fair share of
attention from a turcological point of view too.

The second motivation is as follows. In the wake of the renewed attention
drawn to the Uppsala manuscript of Makbiil-i ‘arif by Svein Mennesland in
2010, a new edition of Makbiil-i ‘arif was published in Tuzla, Bosnia, in
2011 (Kasumovi¢ & Mennesland 2011). One would expect, then, that the
transcription provided would be based on the Uppsala manuscript, but this
expectation is not entirely borne out. Instead the transcription given is for the
most part based on works by previous scholars who have had several manu-
scripts of Makbil-i ‘arif at their disposal, but not the Uppsala manuscript.
There are therefore several divergences between the transcription given in
Kasumovi¢ & Mennesland (2011) and the Uppsala manuscript.

Against the background of this twofold motivation, my contributions with this
thesis are as follows. First, I provide a grapheme-by-grapheme transliteration of
the entire Uppsala manuscript. Second, I give a transcription of the manuscript
and, third, I provide an English translation of the entire Makbiil-i ‘arif- None of
these enterprises have as yet been undertaken. The English translation may serve
as a starting point to make Makbul-i ‘arif available to a wider audience.
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INTRODUCTION

Background, motivation, and objectives'

In 2010, a manuscript of what has become known as the first Bosnian dic-
tionary was “rediscovered’ at the University Library in Uppsala, Sweden:
Muhammed Heva'1 Uskiifi Bosnevi's Makbiil-i ‘arif [Dear to the Wise] from
1631 (O. nova 546). In the wake of this and in connection with the 380th
anniversary of the first edition of the work and the 410th anniversary of the
birth of its author, Makbil-i ‘arif was reprinted and published as a little book
by the municipality of Tuzla, Bosnia, in 2011 (Kasumovi¢ & Mennesland
2011). The book includes one foreword by the Bosnian Minister of education
and science, and one by the Mayor of Tuzla, as well as articles by some
international and national scholars. It was ceremoniously launched in the
presence of these and other notabilities, and speeches were held in which it
was pointed out that Makbil-i ‘arif was not only the first known Bosnian
dictionary, but the first in any of the South Slavic languages, including Croa-
tian and Serbian, and that the Bosnian language has its own unique history.
“Uskiiff is to Bosnian what Dante is to Italian”, argues the Bosnian histo-
rian Dr. Enver Imamovié,® and according to the Bosnian linguist Dr. Josip

1 An earlier version of certain sections of the first, second, and fourth chapter of this
thesis has been published in Alvestad (2014a).

2 The manuscript, O. nova 546, was known to exist in Uppsala, but it was now brought to

the renewed attention of the scientific community in Bosnia and Herzegovina thanks to

Svein Mennesland, Professor Emeritus of Slavic languages at the University of Oslo

(cf., Kasumovi¢ 2011: 55). The claim that the Uppsala manuscript was a “dosad

nepoznati prijepis” [a hitherto unknown manuscript], as put forward by, e.g., Izet

Muratspahi¢ in a review of Kasumovi¢ & Mennesland (2011) in Bosanska Posta

[Bosnian Post] on April 5, 2012 (cf. http://www.bosanskaposta.no/vise.php?article _id=

1038&category_id=2, accessed Oct. 19, 2014), is incorrect. To my knowledge,

Kasumovi¢ & Mennesland (2011) is the first scientific work to be concerned with the

Uppsala manuscript. Previous works on Makbiil-i ‘arif have been based on manuscripts

other than that in Uppsala.

See, e.g., the newspaper articles given in References.

4 “Sto je za italijanski jezik Dante, to je za bosanski Uskufi” (cf. the interview in
“Muhamed Hevai Uskufi: Bosansko-turski rje¢nik iz 1631. godine” [Muhamed Hevai
Uskufi: A Bosnian-Turkish Dictionary from 1631], at http://www.ljubusaci.com/
index.php/knjizevni-kutak/536-muhamed-hevai-uskufi-bosansko-turski-rjecnik-iz-

w2
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2 Introduction

Baoti¢, Uskiifi is one of the first two to have ever referred to the language as
‘Bosnian’.” In the foreword to Makbiil-i ‘arif, Uskiifi on six occasions refers
to ‘the Bosnian language’.® One example is given below.’

(1)  édem Bosna dilince bir liigat cem *
‘let me compile a dictionary in the Bosnian language’

Makbul-i ‘arif has received a lot of attention in Bosnia and from a Bosnian
linguistic perspective. The widespread interest could probably be explained
in terms of strategies, or processes of nation-building in Bosnia after the fall
of Yugoslavia. Language is widely held to be important in shaping national
identities (see, e.g., Hroch 2005: 171-201). However, Makbil-i ‘arif consists
of three parts, namely a foreword, a dictionary part, and an afterword. Bos-
nian words occur only in the middle, dictionary part. Besides, the dictionary
part of the work is not indexical like our modern dictionaries, but rather
dialogue-based, split into chapters according to topic, and in verse. For this
reason, and following Dankoff et al. (1996), I will refer to this part as a versi-
fied glossary.

Muhammed Heva'1 Uskiifi refers to one of the languages represented in
the versified glossary as Bosnian, but the language in the foreword and the
afterword is Turkish, and the ‘thread’ that weaves the versified glossary part
together is the Turkish language. This language he refers to as ‘TiirkT’ in the
foreword and ‘Tiir[k]ge’ in the versified glossary. Together with (1), consider
(2) from the afterword and (3) and (4) from the final and the fourth chapter,
respectively, of the versified glossary. In (3) and (4), Bosnian words are

1631-godine, accessed October 19, 2014).

5 The first, allegedly, was Konstantin the Philosopher at the end of the 14th or the
beginning of the 15th century. See Sead Hasovi¢'s article “Sta je pokazala promocija
Bosansko-turskog rje¢nika u ANUBiH-u: Je li Uskufi i danas ziv?” [What did the
promotion of the Bosnian-Turkish dictionary at the Bosnian Academy of Sciences and
Arts show: Is Uskufi still alive today?] in the Bosnian newspaper Dnevni avaz [Daily
Voice] March 18, 2012.

6 Following the numbering in Kasumovi¢ & Mennesland (2011) and Hukovi¢ et al.
(1990), ‘the Bosnian language’ is mentioned in line 45, 49, 53, 67, 73, and 88.

7 The transcription of the excerpts from Makbiil-i ‘arif in this and the subsequent chapter
is my own and in accordance with the Uppsala manuscript, except (2) and (7), since the
whole afterword is missing from this manuscript. In the English translation, I have
consulted relevant dictionaries as well as looked to Kadri¢’s Bosnian translation in
Kasumovi¢ & Mennesland (2011). I will return to all this in the third chapter of this
thesis. (1) is line 45 of the foreword.
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Background, motivation, and objectives 3

boldfaced, their Turkish counterparts are only italicized, and words and suf-
fixes that bind the text together—which are all Turkish—are underlined.

(2)  Ilahi, bu kitabin sahibisin
sevindiir, rahmetiifile eyle dilsad"®
‘O God, please the owner of this book,
make him happy with your grace’

(3)  desno sagdur, dahi livo old: sol
hem lahana tursi suyidur rasol9
‘desno is right, and /ivo became left
and rasol is brine for cabbage’
‘desno is 'right’, and livo became ‘left’
and rasol is "brine for cabbage”

(4)  Dabhi taga hem didiler gora,
cam agacina didiler bora"®
‘and to mountain they said gora,
and to pine tree they said bor’
‘and to ‘mountain” they said gora,
and to "pine tree” they said bor’"!

Kadri¢ (2011: 134).

In Kadri¢’s transcription, we find ‘sag’, ‘sol’, ‘lahana’, and ‘rasol’, cf. Kadri¢ (2011:
129). The transcription in (3) is in accordance with the Uppsala manuscript. In his
transcription of the versified glossary part of Makbil-i ‘arif, Kadri¢ uses g for g in
Turkish words and g for ¢ in Bosnian words. I have retained ¢ in (3) and (4) to ensure
that the transcriptions of the foreword and the versified glossary are coherent. I will
continue to do so in the third chapter of this thesis.

In Kadri¢’s transcription, we find ‘daga’, ‘gora’, ‘agac1’, and ‘bor’, cf. Kadri¢ (2011:
89). The final a in ‘bora’ is an epenthetic vowel. For more on epenthetic vowels in the
Bosnian words in the versified glossary of Makbiil-i ‘arif, see, e.g., Smailovi¢ (1990).
The fact that Turkish is the metalanguage in the versified glossary suggests that the
target audience of this part of Makbiil-i ‘arif was not Bosniaks (see footnote 4 in the
second chapter of this thesis) who wanted to learn Turkish (as suggested by, e.g., Blau
(1868)), but rather non-Bosnian speaking people in Uskiifi’s circle whom he wanted to
introduce to his mother tongue. As I will return to below, Bosnian was widely spoken
at the court in Istanbul at the time, due to the devsirme system. I hypothesize that
Uskiifi wrote Makbil-i ‘arif primarily with a non-Bosnian speaking audience in mind,
such as fellow poets associated with the court in Istanbul, including the sultan himself.
I will return to this idea on various occasions throughout the thesis.
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4 Introduction

Makbil-i ‘arif is evidently a Turkish literary work, yet is by far most often
examined from a Bosnian perspective (but see, e.g., Filan 2005, 2013). This
discrepancy has also been noted by, e.g., Boeschoten (1995: 33). It is time the
work receives its fair share of attention from a turcological point of view too.
To accommodate this need is one of the aims of this thesis.

A second objective is based on the following. The 2011 Tuzla edition of
Makbul-i ‘arif emerged in the wake of the renewed attention brought to the
manuscript in Uppsala. One would expect, then, that the transcription pro-
vided in the book is based on the Uppsala manuscript, but it is not. Rather,
the transcription and Bosnian translation of the foreword are from Korkut
(1942), who did not have the Uppsala manuscript at his disposal. Moreover,
the middle, versified glossary part in the 2011 book is “for the most part
presented as it was done by Otto Blau (Leipzig, 1868), and Alija Nametak
(Sarajevo 1931 and 1978, and Zagreb 1968)” and is taken directly from “a
certain book that was published in Tuzla in 1990”'* (Kasumovié 2011: 52-54,
my translation). As it turns out, Blau (1868)" is based on at least three
different manuscripts, some of which are no longer available, and Nametak's
1968 and 1978 works are based on a total of nine different manuscripts, and
the Uppsala manuscript is not one of them (Nametak 1968, 1978). Finally,
the transcription of the afterword in the 2011 edition is from Blau (1868).
The afterword is where the available manuscripts vary the most (Kasumovié¢
2011: 55). As a result, there are divergences between the transcription given
by Kadri¢ in Kasumovi¢ & Mennesland (2011) and the Uppsala manuscript.
In other words, the Uppsala manuscript has not yet been properly
transliterated and transcribed. I will do that in this thesis. In addition, I will
provide an English translation of Makbil-i ‘arif, thereby taking a first step
towards introducing the work to a wider audience and, hopefully, convincing
the research community that Uskiifi and his Makbiil-i ‘arif both need and
deserve further investigation.

In my thesis I will also raise the following research questions. First, how
should the Turkish, or Turkic variety expressed in Makbil-i ‘arif be charac-
terized—as Balkan Turkic, Ottoman, or closer to a spoken variety of Turkish?
Second, what can Makbiil-i ‘arif tell us about its author, Muhammed Heva'1
Uskiifi-was he, for example, a devsirme, one of the many Christian boys who

12 This is probably Hukovic ef al. (1990).

13 Otto Blau is the first person known to have taken a scholarly interest in Makbiil-i ‘arif
(see, e.g., Nametak 1968: 231). On the title page of his 1868 work, Bosnisch-tiirkische
Sprachdenkmadler, Blau presents himself as “North-German consul to Bosnia, knight of
several orders, member of scholarly societies, etc.”
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Structure of the thesis 5

were taken to Istanbul as a kind of blood tax to be of civil or military service
to the Ottoman Empire (see, e.g., Malcolm 1996: 45-47)? To anticipate, I will
with respect to question 1 argue that the language in the foreword and
afterword of Makbal-i ‘arif is literary Ottoman, while the metalanguage in
the middle part, the versified glossary, is much closer to the spoken language.
This is in line with Filan (2013). As to question 2 I will argue that
Muhammed Heva'T Usk@ff indeed was a devsirme and that this is the reason
why he appears to have been so familiar with the sultan’s court in Istanbul.

Structure of the thesis

The thesis is structured as follows. In the chapter titled Theory and method, 1
first provide a detailed presentation of Muhammed Heva'1 Uskiifi, Makbiil-i
‘arif, and the Uppsala manuscript. I provide an overview of the state of the
art of accounts of, and the research on Makbil-i ‘arif, including, inter alia,
Evliya Celebi’s account of his travel to Sarajevo in 1656, Otto Blau (1868),
Nametak (1968), Hukovi¢ et al. (1990), Boeschoten (1995), and Kasumovi¢
& Monnesland (2011). The final section of the chapter is devoted to method-
ology. I describe how I have proceeded when transliterating and transcribing
the Uppsala manuscript and when translating Makbiil-i ‘arif into English.

In the chapter titled The Uppsala manuscript of Makbiil-i ‘arif: Translit-
eration, transcription, and an English translation, I provide a grapheme-by-
grapheme transliteration and a transcription of the Uppsala manuscript. As I
go along, I comment on how the transcription diverges from that given by
Kadri¢ in Kasumovi¢ & Mennesland (2011). Occasionally and to the extent
that they have been available, I also present transcriptions given by other
researchers, such as Okumus (2009) and Filan (2013). I write ‘occasionally’
here for the following reasons. First, none of the researchers in question have
had access to the Uppsala manuscript, so our transcriptions may diverge for
this reason. Second, the researchers in question transcribe only parts of the
manuscript(s) that they have had at their disposal.

In the same chapter 1 also provide a transcription of the afterword of
Malkbul-i ‘arif even though this part is missing from the Uppsala manuscript.
I include it for the sake of completeness. With some exceptions the
transcription I give of the afterword is identical to that given in Kasumovi¢ &
Monnesland (2011), which, in its turn, is based on Blau’s (1868) transcrip-
tion, and partly Korkut’s (1942) and partly Ustavdi¢ and Siimbiillii’s transla-
tion into Bosnian (cf. Kasumovi¢ & Mennesland 2011: 133, fn. 1). Finally, in
the same chapter, I also give an English translation of the entire Makbiil-i
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6 Introduction

‘arif. Makbil-i ‘arif has not been translated into English previously, so this is
one of the most important contributions of my thesis. When translating I have
prioritized meaning over thyme and rhythm. In the translation of the fore-
word and the afterword I have consulted a selection of relevant dictionaries
and also looked to Kadri¢’s Bosnian translation in Kasumovi¢ & Mennesland
(2011). When translating the middle, versified glossary part, on the other
hand, I had no work to consult, other than relevant dictionaries. No Bosnian
translation of this part is given in Kasumovi¢ & Mennesland (2011).

The chapter titled The Turkish variety in Makbul-i ‘arif: Balkan Turkic or
Ottoman? is devoted to a discussion of the variety of Turkish represented in
Makbil-i “arif. The discussion in the chapter grew out of a quite widely held
assumption, or widely made claim, that the language in Makbil-i ‘arif is
Balkan Turkic, or a dialect thereof, that is, a Turkic variety used by ethnic
minorities on the Balkans of Turkic ethnic origin. To anticipate, I argue that
this claim has yet to be substantiated. There is nothing to suggest that the
variety is anything other than Ottoman Turkish. Based on the nature of the
lexicon in the various parts of Makbiil-i ‘arif 1 rather agree with Filan (2013)
when she argues to the effect that the language in the foreword is literary
Ottoman, while that in the versified glossary is closer to the spoken language.
As far as the latter is concerned, Uskiifi himself refers to the language as Tiirki
in the foreword (line 74 and 79) and Tiir/k]¢e in the versified glossary (chapter
8, line 2b). Against this background I hypothesize that Muhammed Heva'i
Uskiifi Bosnevi was a devsirme boy. At the end of the chapter I present a
selection of archaic and/or dialect features that can be observed in the Turkish
variety represented in the various parts of the Uppsala manuscript.

In the final chapter, titled Conclusion: Summary and outlook, I sum up
what I have done in this thesis and give some suggestions for further research.
As I will show throughout the thesis, many questions still remain both when it
comes to Makbiul-i ‘arif and its author, Muhammed Heva'1 Uskafi.
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THEORY AND METHOD

Introductory remarks

This chapter is devoted to theoretical issues and methodology. My aim with
the theory part is to place Makbil-i ‘arif in context. Thus, in the section titled
Theoretical issues I first present what is known about its author, Muhammed
Heva'1 Uskiifi, and next I give a detailed introduction to the work itself. Then
I provide an account of the extant manuscripts of Makbil-i ‘aGrif in general,
and the Uppsala manuscript in particular. In the section titled What's in a
name? I make an excursus on the name by which Makbil-i ‘arif has become
even more widely known, at least in the Bosnian tradition—namely, Potur
Sahidija, or Potur Sahidi [Potur Sahidi]. Throughout the theoretical part of
this chapter I will discuss a wide array of works, including Evliya Celebi’s
account of his stay in Sarajevo in 1656 in his Seyahatname, in which he
provides some excerpts from Makbil-i ‘arif, Otto Blau (1868), Nametak
(1968), Hukovi¢ et al (1990), Boeschoten (1995), and Kasumovi¢ &
Monnesland (2011).

In the sub-sections devoted to methodological issues, I describe how I
have proceeded when, first, transliterating and transcribing the Uppsala
manuscript and, second, translating Makbiil-i ‘arif into English.

Theoretical issues

Muhammed Heva'1 Uskiifi Bosnevi: Who was he?

In the Bosnian literary history, Muhammed Heva'1 Uskiifi Bosnevi is known
for his many poems in addition to his magnum opus, Makbiil-i ‘arif. Besides,
he is known as ‘Muhamed Hevai Uskufi’ (see, e.g., Kasumovi¢ &
Monnesland 2011), or ‘Muhamed Hevaija Uskufija’ (see, e.g., Nametak
1968: 231) rather than Muhammed Heva'i Uskiifi Bosnevi. In modern
Turkish scholarly works, the name is sometimes spelled ‘Mehmet Hevayi
Uskiifi’ (see, e.g., Tascioglu 2006: 430). I have chosen the spelling
Muhammed Heva'1 Uskiifi Bosnevi in short because I am taking a turcologi-
cal perspective on him and his work. Uskiifi BosnevT is the correct represen-
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